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The article deals with a problem of neutral vocabulary in contemporary English. The authors analyze such
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N3meHeHne mexayHapoaHoW OBCTaHOBKW, NMOSABMEHWE W CTAHOBMEHME Pa3fMYHbIX MOMUTUYECKUX,
HedopMarnbHbIX, MaprMHanbHbIX ABWKEHUN U cybkynbTyp, kKak B CoeguHeHHbIx LUTatax Amepukn, Tak u
BenvkobputaHuM npuBnekno BHUMaHue Bcero obwecTtsa Kk npobneme nonutkoppekTHocTw. MNMonuTtnyeckas
KOPPEKTHOCTb — 3TO cneungunyeckiin cBoa npasus, YCTPaHALWMIA NposiBrieHne hakToB ANCKPUMUHALMKN BO
BCEBO3MOXHbIX cdhepax. Kak npaBuno, B A3blke NONUTMYECKas KOPPEKTHOCTb NposBnAeTCH aBdemuen (rpey.
euenun — «bnaropeuner). MNog 3TUM TEPMMHOM MOAPa3yMeBAETCs 3aMeLleHMe CrOB WM BbIPaKEHUA Ha
HenTpanbHble MO CMbICITY M 9MOLMOHanbHOW oOKpacke o6opoTbl peun [6]. CunTtaetcs, yto heHoMeH
MONUTKOPPEKTHOCTW BO3HMK B Konnemkax yHuBepcuteToB CLUA, roe coBmecTHO obydanocb n obyyaetcs
OFPOMHOE KOMMYEeCTBO Moger pasHbiX pac W  HauuoHamnbHocTen. OAHMM U3 SpPKMX NPOSIBMEHWN
NONMUTUYECKOW KOPPEKTHOCTU B S3blke MOXHO CYMTaTb KaMnaHuio 3a MCKNioYeHne n3 obpalieHus cros —
cekcusmoB. CnegyeT nogpobHee OCTaHOBUTLCHA Ha TEPMUHE CekcM3M. HOBbIN CrioBapb MHOCTPaHHbLIX CrOB
JaeT cnepgylollee onpegerieHne: CrnoBO MPOM3OLLNO OT aHrMACKoro crosa sex / ron n obosHavaeT
HecnpaBeAnMByl0 1 HEOBOCHOBAHHYIO OUCKPUMUHALMIO OTHOCUTENBHO MOSTIOBON MPUHAAMNEXHOCTU MMaBHbLIM
06pa3oM XeHLVWH, a Takke OTCTavBaHue TPaauLUMOHHOW OLEHKM NOMOBbLIX POrien YernoBeka, ero noroxeHns
N noBegeHnsi B obLLECTBE — «MYXXUMHbI CUSbHbI, @ XEHLUMHbI cnabbl n 6ecnoMoLHbl» [6]. PemuHUCTKOoE
OBWXeHNS ((PEeMUMHUCTKM) BbICTYyMaeT 3a ypaBHUBAHME XXEHLUMH B NpaBax C MyX4MHaMu BO Bcex obractsx
XM3HM 1 B YACTHOCTM B SI3bIKOBOM MriaHe. Tak OHWM YyTBEPXKAAOT, YTO MMEHHO A3blK NPUHWXKAET KEHLLMHY Kak
FIMYHOCTb B COLUMYME M MbITAOTCA C 3TUM BOpPOTbCA. 0 MHEHWMIO (DEMUHWUCTOK, CEKCUCT — 3TO YeroBeK,
KOTOPbIN OAUCKPUMMHUPYET XEHLMH i ogobpseT gaHHoe sBreHve. B TonkoBom cnoBape COBPEMEHHOro
aHIMMNCKOro A3blka npepgnaralTca cnoBocoyeTaHns sexist attitudes (B3rnsabl U MHEHUS, CBONCTBEHHbIE
OVCKPUMMHALMK XeHLWUH B obllecTBe) n  sexist words — baby / getka, bird / ntuuka, chick / ueina , doll /
Kykorka (crosa, 0603HadvatoLLme TONMbKO MNULLO XXeHckoro nona) [8].

Ha Haw B3rnsg, CTOMT YNOMSIHYTb U O TakoMm BaxkHOM pakTe B nctopum CLUA kak npuHsaTue B 1964 r.
AkTa 0 rpaxgaHckux npasax. B pamkax aToro 3akoHogaTenbHoOro akra oeinm paspaboTtaHbl CTporve npasuna
OTHOCUTENbLHO fA3blka 0ObsBNEHMN O npueme Ha paboTy. [aHHbIN OOKYMEHT 3anpellaeT UCMofb3oBaHue
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CNoB unun dpas, yKasblBalOLMUX HA XXEHCKUA U MYXCKOM MO KpoMe TeX CriyYaeB, Korga ykasaHue Ha non
sBnsieTca npodeccmoHanbHoM KBanudmkaumnen onsi BbINOSHAEMOW paboTbl U HEe BEOET K AUCKPUMUHALNN.

Mo aTm npaBunam B OOBABMEHUAX O HaWMme crnegyeT HaWTW CUHOHUMbI, Hampumep, crioBaMm —
barman (6apmeH) wnm serviceman (BOEHHOCMyXallnM), a He NPOOOINKaTb WCMONb30BaTh $S13bIKOBbIE
euHMUbl ¢ ocHoBoM man. CoBpeMeHHble coobLieHus o npuveme Ha paboTy Tenepb COCTOAT TOMbKO U3
oaHon konoHkn «HELP WANTED», a He Kak paHbwe u3 asyx: «HELP WANTED-FEMALE » n « HELP
WANTED-MALE ». CornacHo OaHHOMY 3aKOHY HapylleHWUsl PEeKPYTUHIOBbIMW areHTCTBaMu TpeboBaHWiA
OTHOCWUTENBHO OOBABNEHMI BMEYET CEPbE3HYH  OPUAMYECKYID OTBETCTBEHHOCTb. Kpome TOro
aenaptameHtom Tpyaa CLUA BbinylleH HOBbIM crioBapb Ha3BaHui npodeccui (Dictionary of Occupation
Titles) ¢ ucnpaBneHnsiMn B CrioBax, COAepXaliux MOMOBYK MMM BO3PACTHYK AUCKpUMMHaUuo. B HoBOM
M34aHUN C HEKOTOPbIMU UCKMIOYEeHUsMM  Obln yCTpaHeH s3blk MOMOBbIX CTEPeoTUnoB (Sex stereotyped
language), T. e. ucyesnu cnosa man, woman, lady n crnosa ¢ cyddpukcamu, ykasbiBaloLLUMM Ha XKEHCKUA
pog (-ess). Tak, Hanpumep, HasBaHUA Takux npodeccunm Kak cneyuanuct nNo CBA3SIM  C
obectBeHHocThIO(public relations man) 1 canoxHuk(shoe-repairman nony4unu HOBble OnpefeneHus Kak
public relations practitioner n shoe repairer. OcTaBlinecs 6e3 nameHeHUs Ha3BaHMsA nNpodeccuin — 3To, BO-
nepBbIX Te, AN KOTOPbIX yKaszaHue Ha non TpebyeTcsa no xapaktepy paboTbl U He HapyllaeT paBeHCTBa
nonoBs (Hanpumep, B TeaTtpe: Leading Lady / ncnonHutensHuua rnaeHon ponu, Leading Man / Beaywmii
aktep, Juvenile / akTep nnu akTpyuca Ha pPoOSib IOHOWWW UMW OEBYLIKW, a, BO-BTOPbIX, T€ HANMMEHOBaHUS,
KOTOpble 3aKpenseHbl 3aKOHOAATENbCTBOM, MeEXAyHapoAHbIMM [AOroBopamu unu obasaTenbHbiMKM  ANs
cobntogeHns cornaweHnammn. K HuUM oTHocATcs 3BaHMSA B MOPCKOW NexoTe, onpeaerneHHsle kogekcamm CLUA
N MexagyHapogHbiMM goroBopamu (master, seaman), a TaKke crnoBa masseur (MacCaXucT), masseuse
(maccaxuncTka), Ans KOTOPbIX yKa3aHue Ha MOMoBOW NPWM3HaK yCTaHOBMEHO agMUHMUCTpaTuBHO [2]. Bropo
nepenvcn HaceneHnsa CLUA ¢ uenbio ycTpaHeHus cekcuama Takke BHECHO M3MEHEHUS B TEPMUHOMOIMIo
npogeccuin. Ytobbl yCTpaHWTb MOMOBbIE CTEPEOTUNbl U3MeHuNu 52 HasaHua npodeccun m3 441.
Cnepayolwme HekoTopble NMpUMepbl NocnyxaT NOATBEPKAEHNEM BbilensnoxeHHoro: airline stewardess —
flight attendant, credit man — credit and collection manager, fire man — firefighter, fisherman — fisher,
motorman — rail vehicle operator, newsboy — newspapers carrier, laundress — launderer, maids and
servants — private household cleaners [3].

B nocnepHee Bpemsi B CoeaguHeHHbix LLTatax AMepukn yTBEpOUIOCh O6LLECTBEHHOE MHEHME, YTO
BbIOOp cnoB BegeT K cekcuamy. [1oaToMy HeKOTOpble LTaTbl MPUHANKW  3akoHOAATENbHbIE  aKTbl,
yKasblBaloLlMe, YTO CNOBO Man / men B CyLLECTBYIOLMX 3aKOHaX B PABHOW CTEMEHU MOXHO MCNONb30BaTh U
OTHOCUTENbHO M nuL XeHckoro nona. Tak B wrtate KoHHeKTUKYT Obinn  MchipaBneHbl M MNPUHSTDI
3aKkoHodaTenbHble akTbl, YCTPaHAOWME B HMX MOMOBYHD AUCKPMMMHAUMIO. HOBoe 3akoHo4aTenbCTBO
ncnonb3dyet ¢opmbl wo/man, his/her, widow/widower. A kpynHenwme w3gaTenbCcTBa, BbiMycKawowme
y4yebHble nocobus, cnpaBOYHMKW, U3Janu AUPeKTMBbl, TpebytoLlwme NCKNIOYEHNs CroB, KOTopble Mornu Obl
BOCMUTLIBATb KaK MYXCKME, TaK U XEHCKME CTepeoTunbl. B HEKOTOpPLIX criyyasdx Anst 3TOro OCTaTOYHO He
npunucbiBaTe Kakne-nnbo ponv unu 4Yeptbl ogHoMy nony. A B Opyrux pedb ngetr o6 ynoTtpebnenun
onpeaernieHHoro crnoea Ansa onucaHusa nuua, Hanpumep firefighter Bmecto fireman. MNepBbiM M3gaTensCTBOM,
KoTopoe cpenano 3To, cuutaeTca «Scot, Fordman and Company». W3gaTenbcTBo BbINYCTUIO
«PykoBoacTtBo Nno ynyyleHWIo UMWUOXKa >XeHWMH B y4ebHukaxy». A umagatensctBoMm «Magrohill Book
Company»6birio paspaboTaHo M u3gaHo nocobue «PykoBOACTBO MO paBHOMPABHOMY OGXOXAEHWUIO C
nnuamun oboero nona» [3]. Lenb atoro nocobusi cocTont B TOM, YTOObI NMoKa3aTb ponb, KOTOPYK urpaet
A3bIK B YCUINIEHUN HEpPaBEHCTBA MOSIOB, U ONpeaenuTb NyTU peLleHnss Bomnpoca CrnpaBenfvBoro, TOYHOro u
cbanaHCMpPOBaHHOTO M300pPaXXeHUs NnL MYXKCKOro M xeHckoro nona. OCHOBHOe NOofoXeHue [aHHOro
PYKOBOACTBA COCTOMT B TOM, YTO « K MY>XYMHAM M XEHLUMHaM cnefyeT NoAxXoAuTb, Npexae BCero, Kak K
WHAMBMOYYMaM, a He KaK K NpeAcTaBuTENsM MpPOTUBOMOMOXHbBIX MONoB». PekoMeHOyeTcs MCnonb3oBaTb
«napannenbHbii A3bik», T. €. OAMHAKOBOE OdopMIeHne obpalleHust K MYyXYMHaM M XKeHWMHaMm. Tak K
XeHLWuHe crnegyeT obpalwatbCsa «nean» TONbKO B TOM Crlyvyae eCnn  MY>XYMHY Ha3biBaloT «HKEHTbMEHY.
Myxa un xeHy cnegyeT HasbiBaTb husband and wife,a He man and wife. Ecnu MyxX4yvHa M XeHLWUHa
3aHMMAaKT OOVHAKOBbIE [OOJPKHOCTM, TO HEOOXOAMMO MCMoNb30BaTb OAHO M TO X€ HOMEHKNaTypHoe
HavMeHOBaHWE, a rge BO3MOXHO YyNOTPebnsiTb TEPMUHbI, BKovaowme oba nona. [aHHOe pyKOBOACTBO
NPVBOANT KaK MOXHO M KaK Hemb3si FOBOPUTb O NULAX >XEHCKOro nomna. Tak, onucbiBas XeHLWWH, He cnegyeT
ynoTpebnaTe: the fair sex, the weaker sex, the girls, the ladies (korga pedb mMageT O B3pocnbiX nuuax).
BmecTo HMX ncnonb3yeTca cnoBo women. Henb3s ucnonb3oBath fiekcemy lady v B Ka4ecTBe onpegeneHus,
Hanpumep, lady lawyer. Bmecto cnoBocoveTaHun cleaning lady, cleaning woman ynoTtpebnstoTcs
housecleaner, office cleaner. Takke coBeTylOT nsberatb A3bIKOBbIX €AMHUL,, COAEPXKALLMX MOHATUE Man, Tak
HasbiBaembIx «man words». CunTaeTtcs, YTO ecnu pedvb ugeT O NAax B LenoMm, TO Hado Mnosfb3oBaTbes
BblpaxeHusmn 6e3 ykasaHua Ha non. Kak nonaraioT, CnoBO man, paHee npuvMeHsiBlieecs Ans
HaVMeHOBaHWsi BCEro YernoBeYyecTBa, TONbKO ycunmeaeTt cekcuam. lNpegnaraioTcs, Hanpumep, cnegyowme

2



BapuaHTbl: mankind, man — humanity, human being, human race, men and women; manpower — human
power, human energy, workers, work force, personnel; manhood — adulthood. [daHHble WHCTPyKUMK
BKIIOYEHbl B «KpaTkoe pyKOBOACTBO MO CTUMMCTUKE ONA nucatenen u nsgartenen». Kpome aToro B Hem
nogpobHO ykasblBaeTcs, Kak ynoTpebnsaATb CcrnoBa, OTHOCAWMECS WM K HaUMEHbLUMHCTBAM C LEnbio
yCTpaHeHus NposiBreHns cekcuama [3].

Bce nanoxeHHoe Bbille NOOABOAMT Hac K BbIBOOY, YTO COBPEMEHHLIA COLMYM, €ro ObLEeCTBEHHO-
NONMUTUYECKNE [OBWKEHWUS OKa3blBAalOT OrPOMHOE BIMSHWE Ha BECb X0 Pa3BUTUSA aHrMMICKOro si3blka, a
pe3ynbTaToM OaHHOIO BO3AEWCTBUSA CTana KaMnaHusi 3a NOBCEMECTHOE UCKOPEHEHME CIOB, 3aKIHOYaroLLmMX
B cebe aucKpMMMHaLUMIO NO NONOBOMY U HALMOHANBHOMY NPU3HaKY.

Bubnuorpacmuecknin cnucok

1. BBC English Dictionary. — London, 1995. 1230 p.

2. OukcoH P. MoBopute no-aHrnuiickn. M., 1991. 120 c.

3. EcaynoB H.H. OTpaxeHne B aHIMMNCKOM A3blke Mep MO YCTPaHEHWIO OUCKPUMMHALNN KEHLLUH B
CLA // NHocTp. a3bikn B Wwkone. 1997. Ne 4. C. 76-78.

4. Longman Dictionary of Contemporary English. — London, 1992. 1312 p.

5. Longman Dictionary of English Language and culture. — Harlow, Essex, 1992. 1500 p.

6. MauxensH I'.I. CoBpeMeHHY0 nekcuky B y4ebHbIn npouecc // HocTp. s3bikn B Wwkone. 1999. Ne
2. C.77-82.

7. HoBbIn cnosapb MHOCTpaHHbIX croB / oTB. pegaktop H.M. CemeHoBa. — 2-e u3g. M.: Pyc. gs.
Megawa, 2007. 795c.

8. CaxHo C.J1. N BosHukatoT npobnembl pasHoro poga // MHocTp. s3biku B wkone. 1992. Ne 1. C. 93—
95.



